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FR

DE

NOS 
VALEURS

UNSERE WERTE

DESIGN ZUM WOHLFÜHLEN
ENGAGEMENT FÜR NACHHALTIGKEIT
TRANSFORMATIVE INNOVATION
DER WERT DER INDUSTRIE
LEIDENSCHAFT FÜR UNSERE ARBEIT

LE DESIGN AU SERVICE DU BIEN-ÊTRE
L’ENGAGEMENT EN FAVEUR DE LA 
DURABILITÉ
L’INNOVATION TRANSFORMATRICE
LA VALEUR DE L’INDUSTRIE
LA PASSION POUR CE QUE NOUS FAISONS
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PROCESSUS DE TRAVAIL DU PLATEAU
TISCHPLATTENBEARBEITUNG

HALL 7 USINE DE BOIS
HALLE 7 HOLZWERK

PROCESSUS DE TRAVAIL DU PLATEAU
TISCHPLATTENBEARBEITUNG

PRÄZISION 
IM PROZESS, 
NACHHALTIGKEIT 
BEI JEDEM SCHRITT.

PRÉCISION DANS 
LE PROCESSUS, 
DURABILITÉ À 
CHAQUE ÉTAPE.

FR	 Bien que le design industriel soit 
axé sur la fonctionnalité et l’ergonomie, 
la composante artistique présente 
dans le travail d’esquisse joue un rôle 
crucial. À travers des traits simples 
mais chargés d’expressivité, le designer 
joue avec les formes, les proportions 
et les détails pour trouver l’équilibre 
entre l’esthétique et le fonctionnel. Les 
esquisses mettent le designer au défi 
de découvrir de nouvelles directions 
esthétiques tout en conservant la 
viabilité technique du design.

DE	 Obwohl der Schwerpunkt des 
Industriedesigns auf Funktionalität und 
Ergonomie liegt, spielt die künstlerische 
Komponente beim Entwerfen eine 
entscheidende Rolle. Mit einfachen, 
aber ausdrucksstarken Linien spielt der 
Designer mit Formen, Proportionen und 
Details, um ein Gleichgewicht zwischen 
Ästhetik und Funktionalität zu finden. 
Skizzen stellen den Designer vor die 
Herausforderung, neue ästhetische 
Richtungen zu entdecken und 
gleichzeitig die technische Machbarkeit 
des Entwurfs zu gewährleisten.

DESIGN ET 
INDUSTRIE
DESIGN UND INDUSTRIE
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PROCESSUS D’USINAGE DU PLATEAU
MASCHINELLE BEARBEITUNG DER TISCHPLATTEN

PROCESSUS DE TRAVAIL DU PLATEAU
TISCHPLATTENBEARBEITUNG

ROTOMOLDEO
/ ROTOMOULDING

FR 	 L’expérience partagée entre le designer et l’industrie qui concrétise ses créations 
est fondamentale dans le processus de co-création. Le designer, grâce à sa vision et à 
sa créativité, établit les bases du projet en transmettant ses besoins et ses objectifs. 
En parallèle, l’industrie entre en scène en apportant son expérience technique et ses 
connaissances en matière de production.
Cette synergie permet non seulement de concrétiser la vision du designer, mais aussi de 
l’optimiser, grâce à un retour d’information technique et à la compréhension des limites et 
des possibilités industrielles.

DE	 Die gemeinsame Erfahrung zwischen dem Designer und der Industrie, die seine 
Entwürfe umsetzt, ist von grundlegender Bedeutung für den Co-Creation-Prozess. Der 
Designer sorgt mit Ideen und Kreativität für die Grundlagen des Projekts und vermittelt seine 
Bedürfnisse und Ziele.  Parallel dazu leistet die Industrie mit technischem Fachwissen und 
Produktionskenntnissen ihren Beitrag. Durch diese Synergie ist es möglich, die Ideen des 
Designers nicht nur zu verwirklichen, sondern sie dank des technischen Feedbacks und des 
Verständnisses der industriellen Grenzen und Möglichkeiten auch zu optimieren.
This synergy not only allows the designer’s vision to be materialized but also optimizes it, 
thanks to technical feedback and an understanding of industrial limitations and possibilities.

KUNST UND INDUSTRIE
ART ET INDUSTRIE
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ACTIU

LIFE Friendly
SPACES

Et si nous repensions
les espaces pour 

mieux les vivre ?

Und wenn wir 
an Lebensräume 

denken?

DE	 Life Friendly Spaces ist ein Modell 
der Unternehmenskultur, das von 
allen Teams (Mitarbeiter, Lieferanten 
und Partner), die zu ACTIU gehören, 
getragen wird. Dabei geht es um das 
Wohlbefinden und die Gesundheit 
der Menschen, die Anerkennung 
von Technologie, die unser Leben 
erleichtert, eine vielfältige und 
integrative Sichtweise in unseren 
Beziehungen und einen ganzheitlichen 
Ansatz für Nachhaltigkeit, um unsere 
Wohnräume und unsere Umgebung 
erholsam zu erleben. Ein Ansatz, der 
sich für Verantwortung, Effizienz und 
Respekt gegenüber der Umwelt und 
künftigen Generationen ausspricht.

FR	 Life Friendly Spaces est un 
modèle de culture d’entreprise adopté 
par toutes les équipes qui composent 
ACTIU (travailleurs, fournisseurs et 
collaborateurs) et qui repose sur le 
bien-être et la santé des personnes, 
la reconnaissance de la technologie 
comme facilitatrice de notre vie, une 
vision diversifiée et inclusive de nos 
relations et une approche holistique 
de la durabilité, offrant une expérience 
régénératrice dans les espaces que nous 
occupons et dans notre environnement. 
Une approche qui établit un héritage 
de responsabilité, d’efficacité et de 
respect envers l’environnement et les 
générations futures.
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LIFE FRIENDLY SPACES

ACTIU

02_Des espaces qui prennent soin 
de l’environnement.

01_Des espaces dont  		
	 on sort mieux que l’on y entre.

 Räume, die die Umwelt schonen.

Räume, die  man in einem besseren Zustand verlässt, 
als man sie betreten hat.

03_Des espaces qui bougent avec vous.
Räume, die  sich mitbewegen.

Räume, in denen  man gern zusammenkommt.

04_Des espaces où  
l’on a envie de se retrouver.

05_Des espaces où 
tout le monde a sa place.

Räume, die at Ihren Freiraum respektieren.

Spaces where we can all fit together.

06_Des espaces qui 
respectent votre propre espace.

Räume, in denen  man sich entfalten kann.
07_Des espaces où s’épanouir..

08_Des espaces plus humains grâce 
	 à la technologie.

Menschlichere Räume, dank Technologie.

13ACTIUDORIK  12



ODOSDESIGNDESIGNER

	 « Nous donnons vie à des idées révolutionnaires ». Depuis plus de 21 ans, 
Odosdesign accumule de l’expérience en utilisant la créativité, la recherche 
et le design transformateur pour offrir les résultats les plus percutants et 
durables. Odosdesign se consacre à la création, toujours avec un objectif, 
grâce à son expérience et à son dynamisme. Son travail est une solution et un 
engagement visant à cultiver une relation à long terme avec ses clients, en 
façonnant l’industrie grâce à la créativité, un atout majeur pour transformer les 
entreprises et la culture du design.

	 „Wir erwecken bahnbrechende Ideen zum Leben.“ Seit über 21 Jahren 
setzt Odosdesign auf Kreativität, Forschung und transformatives Design, um 
wirkungsvolle und nachhaltige Ergebnisse zu erzielen. Odosdesign widmet sich 
mit viel Erfahrung und Elan der zielorientierten Gestaltung. Die Zielsetzung 
besteht darin, eine langfristige Kundenbeziehung zu pflegen und die 
Industrie durch die Stärke der Kreativität zu formen, um Unternehmen und der 
Designkultur Gestalt zu verleihen.

	

FR

DE
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H 1028	 Ø 370

H 312	 Ø 490

L’HARMONIE DE 
L’ARCHITECTURE 
GRECQUE.
DIE HARMONIE DER 
GRIECHISCHEN 
ARCHITEKTUR.

FR 	 Dorik est une collection de tables inspirée par la grandeur des colonnes 
doriques classiques de la culture grecque. À l’instar de l’architecture grecque 
classique, cette collection de tables se caractérise par son élégance 
intemporelle et son aspect simple mais épuré aux proportions harmonieuses.

DE 	 Dorik ist eine Tischkollektion, inspiriert von den beeindruckenden 
dorischen Säulen der griechischen Kultur. Wie in der klassischen griechischen 
Architektur zeichnet sich diese Tischkollektion durch zeitlose Eleganz und 
einen schlichten, klaren Look mit harmonischen Proportionen aus.

H 702	 Ø 550

H 718	 Ø 400
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DORIK
Tables
Tische

Designed  by odosdesign
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UN RETOUR À L’ÉLÉGANCE 
ET À LA STABILITÉ 
STRUCTURELLE.

EINE WEITERE RÜCKKEHR 
ZU ELEGANZ UND 
STANDFESTIGKEIT.
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FR 	 Chaque table est 
méticuleusement fabriquée avec une 
attention exceptionnelle portée aux 
détails, mettant en valeur le savoir-faire 
du moulage par rotation.

DE 	 Jeder Tisch ist sorgfältig mit 
außergewöhnlicher Liebe zum Detail 
gefertigt und zeigt die Großartigkeit des 
Rotationsformens.
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FR 	 Dorik offre une large gamme de 
tailles, de hauteurs et de prestations 
pour s’adapter à divers besoins. Il est 
également possible de l’agrandir de 
plusieurs colonnes, facilitant ainsi la 
configuration de tables de réunion.

DE 	 Dorik bietet eine große Auswahl an 
Größen, Höhen und Extras für verschiedene 
Anforderungen. Konferenztische können 
einfach durch die Konfiguration mit 
mehreren Säulen vergrößert werden.

37ACTIUDORIK  by odosdesign36



39ACTIUDORIK  by odosdesign38



ICONIQUE ET POLYVALENTE.
KULTIG UND VIELSEITIG.
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FR 	 Un design sans frontières. Une 
table qui s’adapte à tout, à l’intérieur 
comme à l’extérieur.

DE 	 Design ohne Grenzen. Ein Tisch, 
der sich an alles anpasst, ob drinnen 
oder draußen.
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SPACES

SPACESWORKPLACE
HOSPITALITY 
OUTDOOR
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WORKPLACE

ODOSDESIGN STUDIO
Valencia
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HOSPITALITY

MARE BEACH RESTAURANT 
Calpe
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OUTDOOR

ALDIMESA CONTRACT
Alicante
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Sélection de finitions. 
Consultez la gamme complète 
proposée par Actiu.

Designauswahl. 
Das vollständige Angebot von Actiu 
erhalten Sie auf Anfrage.

ACABADOS

19 mm10 mm

19 mm

12 mm

STRATIFIÉ COMPACT 
OBERFLÄCHEN 
KOMPAKTLAMINAT

DEKTON® BY COSENTINO

MÉLAMINÉ
MELAMIN

DM

POLYÉTHYLÈNE
POLYETHYLEN

Ultra-compact Engineered Stone Surfaces

Fabriquée avec une épaisseur moyenne de 6 mm 
Durchschnittliche Dicke von 6 mm

WHITE TRAFIC BLANC / WEIß

CHÂTAIGNIER
KASTANIE

REM WHITE

WHITE

PULPIS LIGHT ACACIA / AKAZIE

NOIR ANTI-TRACES / 
SCHWARZ ANTI-FINGERPRINT

KEYLA BLACK

MINK BLACK

SAMAS BLACK CHÊNE CLAIR
EICHE HELL

CHÊNE CLAIR
EICHE HELL

OLIMPO MARBLE GRIS COCO / COCO GREY

CHÊNE FONCÉ
EICHE DUNKEL

SURFACES / OBERFLÄCHEN

COLONNE / SÄULE 

FINITIONS
AUSFÜHRUNGEN
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TECHNIQUE
TECHNISCHES
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TABLES CONTRACT/ OBJEKTTISCHE
Hauteur 740mm  / Höhe 740mm

Hauteur 1050mm / Höhe 1050mm

400 mm

390 mm

721 m
m

700 mm

700 m
m

800 m
m

800 mm ¯ 800 mm
¯ 1000 mm

¯ 800 mm
¯ 600 mm600 mm

600 m
m

370 mm

390 mm

1031 m
m

TABLES DE RÉUNION/ KONFERENZTISCHE

Largeur 1000 mm / Breite 1000 mm

Largeur 1200 mm / Breite 1200 mm

Largeur 1400 mm / Breite 1400 mm

550 mm 550 mm 550 mm

490 mm 780 mm 960 mm

705 m
m

718 m
m

718 m
m

¯ 1200 mm ¯ 1400 mm
¯ 1600 mm

320 cm

120 cm

360 cm

120 cm

240 cm

120 cm

220 cm

100 cm

TABLES BASSES/ BESPRECHUNGSTISCHE
Hauteur 350mm / Höhe 350mm

490 mm

490 mm

315 m
m

¯ 800 mm
¯ 1000 mm

¯ 1200 mm

75 cm

40 cm 40 cm

277 cm 374  cm 414  cm

140 cm

140 cm

140 cm

75 cm

40 cm 40 cm 40 cm

Hauteur 1050mm / Höhe 1050mm
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CÂBLAGE ET CONNEXIONS / VERKABELUNG UND ANSCHLÜSSE

ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Prise
Port USB / Port type C

Prise
Port USB / Port type C

Steckdose
USB-Anschluss / Typ-C-Anschluss

Steckdose
USB-Anschluss / Typ-C-Anschluss

Port USB / Port type C Cache rabattable d’accès aux connexions
Port USB / Port type C

Access cover connections
USB port / Type C port

USB-Anschluss / Typ-C-Anschluss
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DESIGN & ARCHITECTURE
Space management and design 
Products. Own patents
Communication

SUSTAINABILITY
Sustainable production
Product. Eco-design
Services, efficient logistics system
Actiu Technology Park, certified LEED® 
Platinum

MANUFACTURER
We are manufacturers
Domain raw materials and processes
Technology and Innovation
Standardized and specific solutions 

GLOBAL COVERAGE
Presence in more than 90 countries
Global equipment solutions. Corporate, Health, 
Education, Contract, Transport.

CERTIFICATES AND REFERENCES
ACTIU products fulfill all demands about management, quality and sustainability to provide extra value to the projects using recycled materials 
to get the recyclable final product.

Actiu, the first industrial company
in the world to obtain the
WELL v2 and LEED Platinum Certification European 

Level Certification
Level 2

ACTIU, National Design Award 2017
ACTIU, Premio Nacional de Diseño 2017

ACTIU: 50 YEARS DESIGNING PUBLIC SPACES AND WORKSPACES. 

Actiu is an industrial company working within the installation sector 
and specialising in the manufacture of furniture. Actiu’s flexibility and 
productive capacity enable the company to carry out comprehensive 
equipment projects worldwide, providing solutions that favour the 
wellbeing of people.

ACTIU, 50 AÑOS DISEÑANDO ESPACIOS PÚBLICOS Y DE TRABAJO. 

Actiu es una empresa con una trayectoria industrial en el sector de la 
instalación, especializada en la creación de mobiliario, cuya flexibilidad  
y capacidad productiva permite desarrollar proyectos de equipamiento 
global a nivel internacional aportando soluciones que ofrezcan el bienestar 
de las personas. 

ACTIU, 50 ANS DE CONCEPTION D’ESPACES PUBLICS ET DE TRAVAIL.  

Actiu est une entreprise dotée d’un parcours à caractère industriel dans  
le secteur de l’installation, qui se spécialise dans la création de mobilier, et 
dont la flexibilité et la capacité de production permettent de développer 
des projets d’équipement global à un niveau international, tout en 
apportant des solutions qui puissent offrir du bien-être aux personnes.  

ACTIU, 50 JAHRE DESIGN UND PRODUKTION VON MÖBELN FÜR 
ÖFFENTLICHE EINRICHTUNGEN UND ARBEITSRÄUME.

Unsere ständige Forschung, Weiterentwicklung, Flexibilität und Erfahrung 
ermöglichen es uns, Projekte  im privaten und öffentlichen Bereich der 
verschiedensten Sektoren auf nationaler und internationaler Ebene 
durchzuführen. Stillstand ist uns fremd. Uns treibt das Bedürfnis an, näher 
an den Menschen zu sein und Lösungsmöglichkeiten zu entwickeln, die 
den Endnutzern Wohlgefühl bieten. 

We dream to go beyond our own immediate reality. 
We design to mature our desires. We walk because 
only our initiative changes the world and breaks 
new ground. We move ourselves by being ourselves 
without the fear of underperforming against our 
own expectations and goals.

                  D. Vicente Berbegal Pérez 
                  President and Founder of the Actiu Group.

ACTIU reserves the right to carry out technical, dimensional and finishing modifications 
that it considers appropriate with respect to the information detailed in this document, 
so please check before confirming your orders.

ACTIU se reserva el derecho de llevar a cabo las modificaciones técnicas, dimensionales 
y de acabados que estime conveniente respecto a la información detallada en este 
documento, por el que se ruega verificación antes de confirmar sus pedidos.
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